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Szacuje się, iż jedna osoba 
na trzy jest dwujęzyczna 

lub wielojęzyczna.



• Wczesna dwujęzyczność, gdy nauka drugiego języka rozpoczyna się 
od okresu przedszkolnego;

• Późna dwujęzyczność, gdy nauka drugiego języka rozpoczyna się w 
szkole lub później;

• Dwujęzyczność równoczesna lub symultaniczna, gdy oba języki są 
nauczane jednocześnie;

• Dwujęzyczność naturalna, gdy nauka drugiego języka jest 
niekontrolowana, tzn. drugi język pojawia się spontanicznie w 
komunikacji z szerszym środowiskiem społecznym;

• Sztuczna dwujęzyczność, kiedy nauka drugiego języka odbywa się w 
sposób kontrolowany, instytucjonalny poprzez system edukacyjny.



ZADANIA PRZEDSZKOLA
Tworzenie sytuacji edukacyjnych 

sprzyjających budowaniu 
zainteresowania dziecka językiem obcym 

nowożytnym, 
chęci poznawania innych kultur.

PODSTAWA PROGRAMOWA WYCHOWANIA PRZEDSZKOLNEGO



Okres
szczególnej
wrażliwości
językowej



Kluczowe cechy okresu szczególnej 
wrażliwości językowej:

• Wysoka plastyczność mózgu
• Szybkie przyswajanie języka
• Nabywanie umiejętności 

fonologicznych i gramatycznych
• Okno czasowe



Okres szczególnej wrażliwości językowej trwa do ok.        roku życia.



Dziecko:
• rozumie bardzo proste polecenia w języku obcym 

nowożytnym       i reaguje na nie; 
• uczestniczy w zabawach, np. muzycznych, ruchowych, 

plastycznych, konstrukcyjnych, teatralnych; 
• używa wyrazów i zwrotów mających znaczenie dla danej 

zabawy lub innych podejmowanych czynności; 
• powtarza rymowanki i proste wierszyki, śpiewa piosenki w 

grupie; 
• rozumie ogólny sens krótkich historyjek opowiadanych lub 

czytanych, gdy są wspierane np. obrazkami, rekwizytami, 
ruchem, mimiką, gestami;



DWUJĘZYCZNOŚĆPOŁĄCZONA Z NAUKĄ PROGRAMOWANIA

NA ZAJĘCIACH 
ARTYSTYCZNC

H

W RELIZACJI
PROJEKTÓW ETWINNING

Z WYKORZYSTANIEM
METODY ODWRÓCONEJ 

LEKCJI

I STORYTELLING

NA LEKCJACH 
WYBRANYCH PRZEDMIOTÓW I STEAM

?



GRUSZ?
Mitajednoł!
I hasta mañana? 



Czy projekty 
eTwinning wspierają 
dwujęzyczność
w przedszkolu? 



Spotkania 
online



Wspólne tworzenie 

książeczek







TALK
Let’s



https://tiny.pl/khxf49_h9





☐ rozumiem, że język to proces
☐ wspieram nauczycieli, nie oceniam
☐ komunikuję rodzicom sens działań
☐ łączę język z codziennością i projektami
☐ traktuję dwujęzyczność jako element rozwoju placówki



Jedno zdanie, z którym 
wychodzę z warsztatu, to:



Q&A

Zapraszam do kontaktu:
Dominika Wilk

dominikaanna.wilk@gmail.com
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